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КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЯ

ПОЗТИЧЕСКИИ ПЕРЕВОД: ПОРА ОБОБЩЕНИЙ
Более чем полувековой 

путь киргизской советской 
литературы неразрывно свя­
зан с процессом художест­
венного перевода. Именно пе­
ревод—одна из активнейших 
и своеобразнейших форм ли­
тературных взаимосвязей — 
сыграл неповторимую роль в 
становлении и развитии кир­
гизской поэзии, прозы, дра­
матургии. Обращение иссле­
дователей к истории перевод­
ческого дела в республике 
закономерно, поскольку на> 
стала пора подытожить ре­
зультаты многолетнего твор­
ческого опыта. ■

Этой теме и посвящена вы­
шедшая недавно монография 
К. X. Джндеевой «Поэтиче­
ский перевод и историко-ли­
тературный процесс».*

Появление такого исследо­
вания знаменательно. К проб­
леме постоянно обращались и

* Джидеева К. X. Поэтический 
перевод и историко-литератур­
ный процесс. Из истории поэ­
тического перевода русской 
классики в Киргизии. «Кыр­
гызстан», Фрунзе, 1980, стр. 
192. Отв. рёд. — проф. Е. К. Оз- 
митель. 

обращаются критики и лите­
ратуроведы. отыскивая отве­
ты на многие сложные воп­
росы развития национальной 
литературы. На фоне этих об­
ращений (часто эпизодиче­
ских, локальных) в послед­
нее время особенно остро 
ощущалась необходимость в 
обобщающем историко-ретро­
спективном исследовании, где 
проблема развития перевод­
ческого дела была бы проа­
нализирована в том ее обли­
ке «сотворчества культур», 
который характерен для кир­
гизской литературы на про­
тяжении десятилетий. К. X. 
Джндеевой избран аспект, 
имеющий исходное значение: 
проблема перевода русской 
классики на киргизский язык, 
эволюция этого процесса, со­
ответственная эволюция пере­
водческих принципов и связь 
с этим многих основополагаю­
щих моментов развития кир­
гизской поэзии.

Мысль исследователя со­
средоточена на узловых мо­
ментах истории перевода: от 
первых произведений киргиз­
ской профессиональной поэ­
зии и появляющихся в это 

время первых образцов поэ­
тического перевода к по­
следующему развитию лите­
ратуры и перевода. К. X. Джи- 
деева обоснованно, на широ­
ком материале аналитических 
обобщений утверждает мысль, 
что и в киргизском литера­
турном процессе на всем про­
тяжении его исторического 
развития «перевод всегда 
служил и служит обогащению 
эстетического сознания на­
родов».

В поле зрения автора кни­
ги — исторически просле­
женный путь переводческой 
культуры: «Пути постижения 
русской классики (40-е Гг.).— 
Обманчивость иллюзии до­
словного перевода (50-е гг.). 
— Постижение образа сквозь 
призму контекста оригинала 
(60-е гг.). — На пути к реа­
листическому переводу (70-е 
гг.)». Эта последователь­
ность и взаимосвязь этапов, 
выявленных в книге, говорит 
о глубокой продуманности 
научной концепции. Не про­
сто ретроспективное описа­
ние — но историко-типоло­
гическое охарактеризование 
одной пз важнейших сторон 

переводческого процесса, уме­
ние увидеть его взаимосвязь 
с оригинально-поэтическим 
творчеством, умение аналити­
чески вычленить исконное 
своеобразие системы «поэ­
зия-перевод» в Киргизии и 
одновременно уловить и по­
казать характерности более 
общего порядка, свойствен­
ные истории перевода во 
всех новописьменных лите­
ратурах СССР... Все это де­
лает книгу К. X. Джидеевоіі 
нужной самым разным чита­
тельским кругам, позволяет 
предположить несомненную 
практическую полезность от 
знакомства с нею.

В исследовании переводче­
ских этапов автор книги со­
четает анализ живого мате­
риала литературной практи­
ки и состояния теоретико-ли­
тературной мысли в этот пе­
риод, что позволяет достичь 
полноты изображения карти­
ны литературного процесса в 
единстве теории и практики.

Первое десятилетне пой- 
зші и перевода справедливо 
показано как. время, когда 
основ эполоикшки киргизской 

поэзии «являются одновре­
менно и прозаиками, и дра­
матургами. и поэтами». И, до­
бавим. переводчиками: пере­
вод осознается лишь как про­
цесс передачи «общего содер­
жания оригинала». Однако и 
в этот период обретения пер­
воначальных переводческих 
навыков создавались удач­
ные переложения, оказывав­
шие серьезнейшее благотвор­
ное влияние на саму поэзию.

Исследуя историю разви­
тия поэтического пеоевода в 
30-е годы, К. X. Джидеева 
не только прослеживает пре­
емственный путь перевода, 
но и рассматривает сам про­
цесс эстетического обогаще­
ния киргизской поэзии, осно­
вывающийся на все более 
полном знакомстве и понима­
нии ею поэтики и эстетики 
русских классиков, а также 
представителей поэзии дру­
гих народов, например, 
Шота Руставели. Рассматри­
вая теорию и практику поэ­
тического перевода в ЗОе го­
ды, автор книги констатиру­
ет ошибки и методологиче­
ские упущения «переводовс- 
дения».

В 50-е годы, отмечает 
К. X. Джидеева, «перевод 
становится одним из самых 
актуальных моментов лите­
ратурной- жизни», что связа­
но с выходом киргизской 
художественной культуры на 
новую ступень — вхождени­
ем ее в контекст многообраз­
ных литературных взанмо- 
обогащеаий. С этим исследо­
вательница оправданно свя­
зывает пробуждение во вто­
рой по,трвине 50-х годов у 
найболі ’ талантливых поэ- 
тов-пере|'бдчиков «потребно­
сти исканий новых форм и 
путей интерпретации, мето- 

’ дов воссоздания произведе­
ний», указывая на переводче­
ское творчество С. Эралиева 
(особенно на его перевод по­
эмы А. Твардовского «Васи­
лий Теркин»). Естественно 
поэтому, что 60-е годы «оз­
наменованы богатыми эсте­
тическими завоеваниями», 

»стали «особым периодом для 
истории поэтического перево­
да».

Последовательно идя по 
пути развития принципов ху­
дожественного воплощения 
оригинала, автор отмечает 

принципиальные изменения в 
литературно-художественн о й 
практике перевода: расшире­
ние материала, обретение 
принципов постижения обра­
за подлинника, появление и 
развитие традиций перевод­
ческой поэтики, рост вкусов 
читательской аудитории и эс­
тетического сознания самих 
художников и т. д.

Остро ставит К. X. Джиде­
ева вопросы о пересмотре 
ряда моментов переводческой 
практики (издательский уро­
вень, «научная поэтика» пе­
ревода и т. д.).

Впереди еще немало за­
дач: предстоит исследовать 
историю переводческого ос­
воения в Киргизии советской 
поэзии; не менее важна и 
проблема изучения историче­
ских и теоретических аспек­
тов перевода киргизской поэ­
зии на русский язык; настоя­
тельно требует своих иссле­
дований проблема стиховед­
ческого обобщения перевод­
ческой работы. Всего не пе­
речесть. И отрадно, что на 
этом фоне еще нерешенных 
вопросов книга К. X. Джиде- 
евой является существенным 
вкладом в литературоведение 
республики.
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